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			KAPITEL 1

			 

			Justin manøvrerede sin kutter sikkert ind i Sydney Cove, og mens storsejlet blev taget ned, kastede Andrew Hawley ankeret ud for Robert Campbells kaj.

			Ankerpladsen så fredelig ud med den sædvanlige samling handelsfartøjer, hvalfangere og flodbåde, der lå og vuggede i den lette brise. Fregatten, HMS Porpoise lå der imidlertid ikke, og Andrew bemærkede lettet: „Situationen er nok blevet bedre, eftersom guvernøren har ladet hende sejle, tror du ikke?“

			Justin, der koncentrerede sig om at fortøje sit lille fartøj sikkert, gryntede ligeglad og hørte tilsyneladende ikke Andrews bemærkning. Men lidt senere, da han var færdig, berøvede han sin stedfar dennes korte illusion.

			„Hun skulle sejle til Capetown efter forsyninger, kort tid efter at vi var afsejlet til Hobart. Jeg tror ikke, at guvernøren havde noget valg.“ Han nikkede i retning af kajen. „Men hvis du vil finde ud af, hvad der foregår, så kan vi tage ind til mr. Campbell nu, inden han kommer ud til os. Jeg kan se, at Parramatta er her.“

			„Parramatta?“

			„Ja – mr. Macarthurs skonnert,“ grinede Justin. „Med to uniformerede betjente om bord og alle luger skalkede.“

			Intet havde undgået den unge mands skarpe blik, tænkte Andrew og spurgte forvirret: „Hvad betyder det, min dreng?“

			„Problemer,“ sagde Justin stadig grinende. „Hun er beslaglagt. Jeg har hørt noget om, at hendes kaptajn tog en flygtet straffefange om bord og gav ham skibslejlighed til Otaheite. Chefen for militærpolitiet lod hende gennemsøge to gange, inden hun fik lov til at sejle herfra. De fandt ingen blind passager, men jeg går ud fra, at det er lykkedes dem at give besætningen skylden nu.“ Han trak på skuldrene. „Jeg får fat i jollen.“

			Robert Campbell bekræftede med alvor i stemmen denne formodning, da de tyve minutter senere sad sammen med ham i hans kontor.

			„Hele Sidney syder af spænding og venter på, at uvejret skal bryde løs, hvad jeg frygter, at det snart gør, og der går de vildeste rygter. Det sidste, jeg har hørt, er, at auditøren, mr. Atkins, har udstedt en arrestordre på mr. Macarthur, som Francis Oakes vil overbringe ham i Parramatta i dag.“ Havnefogeden slog ud med de store hænder. „I kraft af mit arbejde er jeg selvfølgelig også indblandet i denne uheldige affære. Først måtte jeg beslaglægge Parramatta. Retten afsagde kendelse om, at ejerne havde forspildt garantisummen, men de nægtede begge at anerkende det, selv om kaptajnen gik til bekendelse.“ Campbell fortalte om besætningens beslutning om at overtræde havneregulativerne og gå i land og tilføjede: „Nu har auditøren sammenkaldt retten til i morgen formiddag, og jeg er udpeget til meddommer – formentlig for at høre anklagen mod Macarthur. Det vil sige, hvis han retter sig efter Oakesʼ arrestordre og møder op for at aflægge forklaring for retten.“

			„Tror De ikke, han gør det, sir?“ spurgte Andrew, der opfattede hans tvivlende tonefald. „Han kan da ikke bare nægte at gøre det.“

			„Kun den almægtige ved, hvad Macarthur vil gøre, kaptajn Hawley!“ svarede Robert Campbell. „Han er så snu og uberegnelig som nogen. Og hvem ved bedre end John Macarthur, hvordan man vender loven til sin egen fordel? Han har gjort det i årevis, har chikaneret ærlige mænd som Will Gore og løjtnant Marshall og den arme Andrew Thompson med sine gemene processer! Kolonien har lidt skade på grund af ham, så guvernøren er nødt til at sætte sig op mod Macarthur og korpset, der selvfølgelig vil støtte denne i alt. Hvis vi kunne skaffe os af med hele det slæng, ville det efter min mening blive vores redning. Jeg frygter bare for, hvad der vil ske, hvis vi forsøger – og det ikke lykkes os.“

			Han lød meget bekymret, og Andrew, der altid havde respekteret ham, nikkede samstemmende. „De kan regne med min støtte, mr. Campbell, hvor lidt den end tæller,“ tilbød han.

			„Godt, det håbede jeg også på. Men det er en skam, at De ikke er civil. De ville aldrig kunne blive udpeget til meddommer, vel?“

			„Nej. Guvernøren ...“

			„Nu betyder grunden jo egentlig ikke noget,“ indskød Campbell. „Men De ville være valgbar til militærretten, hvis det kom så vidt, ikke sandt?“

			„Jo, det formoder jeg. Medmindre Hans Excellence har noget at indvende imod det.“

			Robert Campbell smilede svagt. „På grund af Deres ægteskab med denne unge mands mor, mener De?“ Hans smil blev bredere og varmere, da han så på Justin. „Han er en fremragende ung mand og sine forældres stolthed. Jeg har et forslag til dig, Justin, når vi er færdige med denne diskussion ... så vær rar at vente på os.“ Han vendte sig mod Andrew igen. „Har De Deres hustru med tilbage fra Van Diemenʼs Land, kaptajn Hawley?“

			Andrew så på ham med udtryksløst ansigt. „Nej, sir, jeg modtog ingen officiel tilladelse til, at hun kunne ledsage mig.“

			„Men De vender tilbage til guvernørens tjeneste?“

			„Ja, mr. Campbell. Jeg må jo adlyde Hans Exellences ordre.“

			Robert Campbell så tavs på ham et øjeblik; omsider så det ud, som om han havde truffet en beslutning, og han rakte hånden frem. „Jeg hilser Dem i hvert fald velkommen. Når De har meldt Deres ankomst til guvernør Bligh, vil De så gøre mig og min hustru den ære at spise middag hos os. Der er måske sket nye udviklinger i sagen i aften, så vi kan fortsætte diskussionen.“

			Andrew takkede ham og rejste sig for at tage afsked, men den store mand gjorde tegn til ham om at vente.

			„Jeg har et forslag til Justin,“ sagde han og smilede til den unge mand. „Sig mig engang, er det muligt at chartre Flinders?“

			„Jeg havde kun planer om at tage en tur til min mors gård, Long Wrekin,“ forsikrede Justin ham.

			„Den ligger ved Hawkesbury – lige bag Dawsons ejendom, ikke sandt?“ Justin nikkede, og Campbell fortsatte, med tilfredshed i stemmen: „Jamen det kunne ikke passe bedre. Jeg har modtaget en anmodning fra en ret frygtindgydende præst, en pastor Caleb Boskenna om at sejle ham selv, to unge damer, der er hans myndlinge, og hans arbejdere til hans nyligt tildelte ejendom ved Hawkesbury. Jeg har kortet et eller andet sted ... ja, her er det.“ Han bredte kortet ud på bordet og pegede med tommelfingeren på det sted, hvor den nye ejendom lå.

			Justin studerede kortet. Andrew lagde mærke til, at hans øjne pludselig lyste af interesse.

			„Det fartøj, jeg havde chartret til mr. Boskenna – Phoebe – løb på grund for tre dage siden ud for Manly,“ forklarede Campbell. „Jeg er sikker på, at den fordømte skipper var fuld, selv om han ikke vil indrømme det. Men jeg har ikke noget andet passende fartøj i stedet, og mr. Boskenna lader mig ikke i fred. Det ville være en stor hjælp, Justin, hvis jeg kunne chartre Flinders af dig og få dig til at sejle Hans Velærværdighed til bestemmelsesstedet. Du kunne aflægge besøg på din mors gård på tilbagevejen. Boskenna har travlt. Og du skal nok få en ordentlig betaling.“

			Til Andrews overraskelse slog Justin straks til og sagde ivrigt: „Jeg kan have Flinders parat til i morgen tidlig, mr. Campbell. Hun må svabres ordentligt, inden de to unge damer kommer om bord, og jeg får brug for forsyninger og vand ... og nogle tæpper. Og en god matros, hvis De har nogen ledige.“

			„Du kan få Cookie Barnes.“

			„Det passer mig fint, sir. Og hvis jeg nu giver Dem en liste, kan jeg så få forsyningerne, inden det bliver mørkt?“

			„Du kan få dem om en times tid – og Barnes med. Jeg skal sende bud til pastoren om, at ventetiden er forbi. Og hvad betalingen angår ...“

			Andrew undskyldte sig og lod dem selv om at diskutere betalingen. En af Robert Campbells robåde bragte ham over bugten til guvernørens anløbsbro. Efter at have skiftet til uniform hos chefen for militærpolitiet, William Gore, der gentog de nyheder, som Campbell allerede havde fortalt ham, efterlod han sin køjesæk i Gores kønne unge kones varetægt og gik med bange anelser hen for at melde sig tilbage hos guvernøren.

			Bligh modtog ham uventet hjerteligt og imødekommende. Da han havde bedt Andrew om at tage plads, sagde han: „De har sikkert hørt, hvad der er i gære? De kommer lige fra Robert Campbell. Ikke sandt?“

			„Jo, sir, det har jeg, og jeg ...“

			Guvernøren løftede hånden for at bringe ham til tavshed. „Jeg har i sinde at gøre det af med Macarthur en gang for alle, Hawley. Men inden jeg siger mere, bør De vide, at jeg har afsendt en fuld benådning til Deres hustru. Hun kan vende tilbage med det første skib.“

			„Tak, sir,“ fremstammede Andrew. „Tak.“

			 

			Francis Oakes var i sit bageri, da auditørens budbringer sprang af hesten og stak arrestordren i hans melpudrede hånd.

			Den kraftige, svedende Oakes læste den med åbenlys forfærdelse og bandede dæmpet.

			„Du barmhjertige Gud!“ udbrød han og vendte sig mod soldaten, mens han holdt arrestordren ud fra sig i arms længde, som om han var bange for at brænde fingrene på den. „Jeg kan ikke gøre det her, jeg kan ikke arrestere kaptajn Macarthur! Her, tag den igen, gør det selv. Det er livsfarligt at komme den herre på tværs, og det ved mr. Atkins godt.“

			Soldaten, der havde redet hårdt til i den bagende varme og nu kun tænkte på det mægtige krus øl, han følte, han havde gjort sig fortjent til, veg forskrækket tilbage.

			„Det her er adresseret til Dem, mr. Oakes, som politimester i Parramatta. Jeg har adlydt min ordre, afleveret det til Dem, og mere gør jeg ikke, forstået?“ Han steg til hest igen, satte sporerne i siden på dyret og tordnede hen ad gaden mod det nærmeste værtshus.

			Oakes stirrede efter ham, mens han bandede hjælpeløst. Klokken var halv tre om eftermiddagen. Det var på denne tid, han tog sig en velfortjent lur inden afteninspektionen på Fabrikken og mønstringen af betjentene.

			Det var ikke første gang, han fortrød alle de byrder, som hans forskellige hverv gav ham. Ganske vist fik han løn både som politimester og arrestforvarer, og begge hverv forøgede hans anseelse; men bageriet gik bedre og bedre, og han havde fået tildelt straffefanger og piger fra Fabrikken som arbejdere. Efterspørgslen efter hans varer steg næsten daglig. Han havde råd til at opgive sin stilling som politimester, og han ville sikkert blive tvunget til at gøre det, hvis han vovede sig ind på Elizabeth Gården med det dokument, han lige havde fået overdraget. Det skulle Macarthur nok sørge for, gennem én eller flere af sine mange venner ... Han læste arrestordren igen, og sveden brød ud over hele hans krop og strømmede ned ad hans ubarberede kinder.

			Ét var at skulle overbringe den fordømte arrestordre, men at skulle arrestere Macarthur og bringe ham til retten i Sydney ... du barmhjertige Gud, Macarthur ville sikkert skyde ham, inden de var nået en halv kilometer! Francis Oakes trak vejret tungt og så sig tilbage på bageriarbejderne, der var begyndt at tage de sidste brød ud af ovnen. Sædvanligvis undersøgte og talte han de brød, de havde bagt, de var nu engang straffefanger og tilbøjelige til at stjæle, hvis han vendte ryggen til. Men i dag nøjedes han med at kigge på de belæssede plader og vaklede så hjem til sit eget hus efter at have bedt formanden om at lukke bageriet og sende arbejderne hjem.

			Der var ingen hjemme i Oakesʼ hus – en stor murstensbungalow, der var passende for hans stilling. Oakes kom i tanker om, at hans kone og døtre var taget på indkøbstur til Sydney. Det var sikkert nok så godt, tænkte han nedtrykt, og efter at have slukket tørsten med et stort krus øl lagde han sig fuldt påklædt i sengen. Skvaldrende kvindestemmer ville ikke være til nogen hjælp, mens han koncentrerede sig om sit nye problem.

			Han forsøgte at gennemtænke sit dilemma men var for træt. Han var begyndt at arbejde i bageriet inden daggry, og da han havde ligget i få minutter, faldt han i en tung, drømmeløs søvn.

			Det var mørkt, da han vågnede og vaklende kom på benene. Han huskede straks sin ulykkelige situation. Fanden tage det, tænkte han, mens han baksede med en af tranlamperne, der måtte være gået mindst fem timer, siden soldaten fra Sydney havde givet ham den fordømte arrestordre og bare uden videre var redet sin vej igen.

			Men arrestordren måtte afleveres. Det var hans pligt, og han kunne ikke overlade det til en af betjentene, han måtte selv gøre det. Som soldaten havde påpeget, var den adresseret til ham og bar auditørens segl. Han ville blive straffet, hvis han ikke gjorde det, og hvis han kunne forklare Macarthur omstændighederne og undskylde, at han nødvendigvis måtte være den uvillige overbringer af en så uvelkommen stævning, så ville Macarthur måske ikke tage ham det ilde op.

			Oakes tog lampen og gik udenfor. Han trak en spand vand op af brønden, vaskede og barberede sig og tog sin uniform på. Der var ikke tid til at spise middag; han måtte klare sig med et af sine egne brød og et stykke gedeost. Han skyllede det beskedne måltid ned med adskillige glas Cape brandy og bad så om at få sin hest ført frem. En betydelig mere munter politimester Oakes red hen ad Parramattas dunkelt oplyste gade for at aflægge sin sædvanlige aftenvisit på Fabrikken.

			Kvinderne skændtes som altid, og endnu en kvinde havde født. Fødslen skulle indføres i protokollen, og Oakes gav sig god tid til denne rutinemæssige opgave, mens han forfriskede sig med nogle bægre rom for at holde modet oppe.

			Da han omsider blev klar over, at han ikke kunne udskyde det længere, steg han til hest igen, og med en sugende fornemmelse i maven begav han sig ud på den korte ridetur til Macarthurs imponerende bolig, Elizabeth Gården.

			 

			John Macarthur sad og nød en pibe hjemmeavlet tobak sammen med sin ældste søn, Edward, inden de gik i seng. De snakkede om uldpriser, det stadigt stigende hjemmemarked og de gode resultater, de havde med deres fine merinofår ved Camden. Overskuddet var stort nok, til at Edward kunne købe sig en officersbestalling i et godt britisk regiment, og den unge mand begyndte ivrigt at give udtryk for sin taknemmelighed.

			„Far, jeg ...“ Han blev afbrudt af en bydende hamren på hoveddøren.

			„Hvad fanden!“ udbrød hans far. „Hvem kan det dog være på dette ukristelige tidspunkt? Klokken er over elleve. Gå ud og se efter, hvem det er, Ned. Hvis det ikke er noget vigtigt, så bed ham komme igen i morgen. Jeg ved ikke, hvordan du har det, men jeg er træt ... det har været en forfærdelig lang dag.“

			Edward gik lydigt ud til døren. Macarthur hørte sin søn protestere højlydt, men så trådte han ind i stuen igen, rød i hovedet og tydeligt ophidset og med Francis Oakes i hælene.

			„Det er mr. Oakes,“ forklarede han, „og jeg var nødt til at lukke ham ind ... han siger, at han har en ... en arrestordre på dig!“

			„Hvad skal det betyde?“ John Macarthur rejste sig, og hans stemme var ildevarslende dæmpet og behersket. „Kom ind, Oakes, for Guds skyld! Er det rigtigt, hvad min søn siger? Har De virkelig en arrestordre på mig?“

			„Ja, det har jeg beklageligvis, sir,“ indrømmede Oakes.

			„Men den kommer ikke fra mig, sir, det giver jeg Dem mit ord på. Jeg ville hellere have hugget højre hånd af end at skulle aflevere den til Dem, men De forstår nok, at jeg ikke havde noget valg. Som politimester er jeg nødt til at adlyde de ordrer, jeg får, og ...“

			„Ja, ja, det forstår jeg godt,“ afbrød Macarthur ham hårdt. „Men hvad lyder anklagerne på? Vær lige venlig at fortælle mig det.“

			„Anklagerne står i arrestordren, sir,“ stammede Oakes ulykkelig. „Og de er underskrevet af mr. Atkins, sir. Men jeg ...“

			„Lad mig læse den fordømte arrestordre, mand,“ forlangte Macarthur. „Her, giv mig den ... Ned, kom med et lys, min dreng. Sæt det her på bordet ved siden af mig, så jeg kan se, hvad det fordrukne svin til Atkins nu er ude på!“

			Både Oakes og Edward adlød ham straks.

			Med arrestordren bredt ud på bordet foran sig læste Macarthur dens indhold med stigende harme.

			 

			Eftersom jeg har fået forelagt beedigede erklæringer om, at John Macarthur Esq., ejer af skonnerten Parramatta, der nu ligger i denne havn, på ulovlig vis har standset forsyningerne til kaptajn og besætning på bemeldte skonnert, hvorfor bemeldte kaptajn og besætning har overtrådt havneregulativerne ved uden tilladelse at gå i land, og eftersom jeg i mit officielle brev af den fjortende december anmodede bemeldte John Macarthur om at henvende sig til mig den femtende december, klokken 10 formiddag, og eftersom bemeldte John Macarthur hverken er mødt op på førnævnte tidspunkt eller senere, skal følgende meddeles:

			Dette brev, i Hans Majestæts navn, befaler Dem at bringe bemeldte John Macarthur for mig og Hans Majestæts øvrige dommere førstkommende onsdag, den sekstende december, klokken ti, for at afgive forklaring.

			Sydney, den femtende december, 1807.

			 

			Underskriften var Atkins, og skrivelsen var adresseret til mr. Francis Oakes, politimester i Parramatta.

			John Macarthur bandede dæmpet og skubbede arrestordren hen over bordet til sin søn. „De er nok klar over, Oakes,“ sagde han uden at hæve stemmen, „at hvis den person, som har udstedt dette afskyelige dokument, havde afleveret det til mig personligt – i stedet for at overlade Dem opgaven – ville jeg have afvist ham hånligt, det ved Gud jeg ville! Men nu vil jeg i stedet behandle det med den foragt, som det og dets forfatter fortjener. Med andre ord, Oakes, har jeg ikke i sinde at efterkomme Deres fordømte arrestordre. Er det helt klart?“

			„Helt klart, sir,“ sagde Oakes bedrøvet. „Og hvis det stod til mig, så ville jeg heller ikke foretage mig mere. Men det står ikke til mig, vel, sir?“

			„Hvad fanden mener De?“

			„Jo, sir,“ mumlede politimesteren og undgik Macarthurs kolde blik. „Jeg har ordre til at bringe Dem til Sydney, så De kan møde i retten i morgen formiddag.“

			„I lænker, mr. Oakes?“ sagde Macarthur hånligt. „De er alene, ikke sandt? Og ubevæbnet?“

			„Jeg tænkte, at det var bedst at komme alene, sir. Jeg håbede ... ja, at De ville forstå min stilling og følge frivilligt med. Eftersom denne arrestordre jo er officiel.“

			„Og hvis jeg nægter?“ spurgte Macarthur med flammende øjne, og Oakes veg forfærdet tilbage.

			„De har beordret mig at arrestere Dem, sir,“ svarede han i ulykkelig bevidsthed om sin egen magtesløshed.

			„Og sætte mig ind i Deres afskyelige fængsel, formoder jeg!“ udbrød Macarthur. „Hvad mener du, Ned?“ tilføjede han og vendte sig mod sønnen, der var askegrå i ansigtet. „Ikke alene er denne Atkins fast besluttet på at ruinere mig, han og Bounty-Bligh har også i sinde at behandle mig som en forbryder! Udmærket, Oakes, De kan ride til Sydney og fortælle mister Atkins og Hans fordømte Excellence, at jeg ikke har begået nogen forbrydelse, og at jeg nægter at rette mig efter deres stævninger, eftersom min samvittighed er ren.“

			„Jamen, sir,“ sagde Oakes bønfaldende og med halvkvalt stemme. „De sender mig tilbage. Jeg ...“

			„Pokker tage Dem, mand!“ Nu var Macarthur virkelig vred og havde mistet besindelsen. „Hvis De kommer tilbage, må De hellere sørge for at være godt bevæbnet, for jeg kan betro Dem en ting, jeg overgiver mig ikke uden blodsudgydelser! Gud skal være mit vidne på, at jeg er blevet berøvet et skib til en værdi af ti tusind pund af disse – disse ærkeslyngler, og nu forsøger de at slæbe mig for retten på falske anklager.“ Han flåede arrestordren ud af Edwards dirrende hænder og kylede den i hovedet på Oakes. „Tag dette fordømte stykke papir og bring det tilbage til dem, der har sendt Dem hertil.“

			„Far,“ begyndte Edward. „Jeg bønfalder dig om at tænke på følgerne. Du ...“

			Macarthur afbrød ham. „Alt er i orden, Ned, du skal ikke være bange,“ sagde han i et blidere tonefald.

			„Sir,“ tiggede Oakes fortvivlet, „Hvis jeg skal bringe arrestordren tilbage til mr. Atkins, vil De så i det mindste ikke give mig et brev, underskrevet af Dem selv, hvori De forklarer, at jeg handler således på Deres bud? Hvis De ikke gør det, kaptajn Macarthur, og hvis jeg ikke har Dem med, bliver jeg anklaget for pligtforsømmelse og ...“

			„Det kan jeg såmænd godt,“ sagde Macarthur lidt mere afdæmpet. „Ned, vær rar at give mig en pen og noget papir, så skal jeg give den stakkels fyr et brev.“

			Edward hentede skrivematerialerne, og hans far begyndte at skrive. Brevet var kun på få linjer, og uden at se op sagde Macarthur: „Nu skal jeg læse det for Dem, Oakes. Det er adresseret til Dem og lyder:

			 

			„De bedes oplyse de personer, som har sendt Dem hertil med den arrestordre, De nu har vist mig, og som jeg har taget en kopi af, at jeg aldrig vil underkaste mig dette afskyelige forsøg på at udøve tyranni, medmindre jeg bliver tvunget, og at jeg betragter det med samme vrede og foragt, hvormed jeg omfatter de personer, som har beordret den udstedt.“

			 

			Værsågod, min gode mand ...“ Han underskrev det. Så rejste han sig og gjorde tegn til Edward om at indtage hans plads ved bordet. „Vær venlig at give mig arrestordren.“

			„Arrestordren?“ gentog Oakes uforstående.

			„Ja, giv min søn den. Ned, vil du være rar at lave en kopi af dette skændige dokument og af mit svar. Og med skønskrift, min dreng ... vi får måske brug for kopier, vi kan fremlægge i retten.“

			Med en bekymret rynke i panden adlød Edward sin far, og i mellemtiden tog Macarthur en smuk karaffel, skænkede to glas brandy op og rakte Oakes det ene.

			„Jeg formoder, at De trænger lige så meget til det, som jeg gør, mr. Oakes.“

			Francis Oakes takkede ham overstrømmende. Lettelsen over udgangen på denne ulykkelige affære lyste ham ud af øjnene, da han hævede glasset. „På Deres sundhed, kaptajn Macarthur!“

			John Macarthur nippede tavs til glasset. Da Edward var færdig med kopierne, tog Macarthur arrestordren og sit eget brev og gav politimesteren dem.“God tur, mr. Oakes, men vær venlig at huske, at De er nødt til at være bevæbnet, hvis De kommer en gang til og forsøger at rive mig bort fra min familie for at spærre mig inde i Deres fængsel.“

			„Så slemt går det næppe,“ svarede Oakes. Så satte han det tomme glas fra sig, bukkede akavet og gik hen mod døren.

			Da lyden af dæmpede hestehove var svundet hen, kom Elizabeth Macarthur ud fra sit soveværelse, kridhvid i ansigtet og iført en morgenkåbe.

			„Jeg hørte stemmer,“ sagde hun og så ængsteligt på sin mands ansigt. „John, var det ikke mr. Oakes, der kom på besøg? For Guds skyld, hvad ville han?“

			Hendes mand fortalte hende det med få og bitre ord, mens han skridtede frem og tilbage i stuen. Hans stemme var hård af vrede, når han tænkte på, hvad det kunne komme til at betyde for dem alle.

			„Bligh og den elendige drukkenbolt til Atkins er fast besluttede på at ruinere mig, Elizabeth,“ sagde han. „De har kastet handsken, og jeg må tage mod udfordringen – jeg må bekæmpe dem af al min magt.“

			„Var du ikke klar over, at de ville gøre det, John?“ spurgte Elizabeth bebrejdende. „Ved at handle som du gjorde med Parramatta, må du have vidst, hvad resultatet kunne blive.“

			John Macarthur havde et glimt i øjnene, da han standsede foran hende og tog hendes hænder i sine. „Ja,“ indrømmede han, „inderst inde vidste jeg det godt. Du hørte selvfølgelig min samtale med George Johnstone forleden aften. Og du billigede min beslutning, ikke sandt?“

			„Lad os snarere sige, at jeg ikke udtrykte min misbilligelse,“ rettede hans kone ham. „For hvad ville det have nyttet, når du allerede havde besluttet dig til, hvilken kurs du vil følge?“

			„Men du vil da støtte mig, ikke min egen?“

			„Jeg er din hustru, John. Jeg vil altid stå bag dig.“ Så så hun på sin søn med et smil, selv om tårerne pludselig var steget op i hendes øjne. „Ned, hvad mener du?“

			„Jeg er bekymret over det brev, som far gav mr. Oakes,“ indrømmede Edward. „Se selv, mor. Det er farligt – det er at trodse både rettens og mr. Atkinsʼ myndighed. Og jeg tror, at kaptajn Bligh vil tage det som en fornærmelse.“

			Han gav hende kopien, og Elizabeth læste den med rynkede bryn. Så udbrød hun forfærdet: „Jeg er enig med Ned ... dette brev er farligt. De ville kunne bruge det imod dig, John.“

			Macarthur læste brevet igen og trak på skuldrene. „Jeg var vred, da jeg skrev det, men I har begge ret! De ville kunne bruge det imod mig. Ned –“ han vendte sig mod sin søn, men Edward kom ham i forkøbet.

			„Jeg rider efter Oakes og får det tilbage,“ tilbød han. „Det er kun ti minutter siden, han red. Jeg kan sagtens indhente ham.“

			Han var ude ad døren, inden hans forældre kunne nå at svare, og de hørte ham råbe om at få en hest sadlet op.

			„Du må holde dit temperament strengt i ave, min elskede,“ sagde Elizabeth blidt, da de var blevet alene. „Bligh er berømt for sine raserianfald, og du kan godt besejre ham ved at fremprovokere et sådant raserianfald. Men kun hvis du tænker dig godt om og holder hovedet koldt. Lad ham om at gå for vidt.“

			„Det har det svin allerede gjort,“ svarede hendes mand, men hans vrede var forsvundet, og han så på Elizabeth med dyb hengivenhed, idet hun skænkede op i hans glas igen, gjorde tegn til ham om at sætte sig og selv satte sig på armlænet. „Ned får fat i mit dumme brev igen, og så bliver alt godt.“

			Men næsten en time senere vendte Edward tilbage, og et blik på hans ansigt var nok til at fortælle dem begge, at det ikke var lykkedes ham.

			„Oakes ville ikke give mig brevet igen, far,“ sagde han. „Han holdt på, at han var nødt til at beholde det for at kunne forklare den fordømte auditør, hvorfor han ikke havde dig med tilbage til Sydney. Jeg tilbød ham penge – alt hvad jeg havde på mig – men han ville ikke høre på mig. Så jeg er bange for ...“

			„Men det er jeg ikke,“ forsikrede Macarthur ham. Han rejste sig og forsøgte at skjule en gaben. „Der er ikke noget at gøre ved det, og det er min fejl, ikke din. Skal vi nu ikke gå i seng? I morgen tager jeg til Sydney og viser mig åbenlyst rundt omkring i byen. Lad dem forsøge at bevise deres latterlige anklager, så skal jeg råbe „Tyranni!“. Og ...“ han så smilende fra sin søn til sin kone, „jeg skal ved Gud i himlen sagsøge Robert Campbell for beslaglæggelsen af Parramatta! Han får et sagsanlæg på ti tusind pund!“

			„Mr. Campbell er en af dommerne,“ mindede Elizabeth ham om.

			Han lo og tog hende under armen. „Så meget desto bedre, min elskede. Johnstone og Abbott står også på listen i denne uge. Jeg kommer ikke til at mangle venner. Kom – lad os gå i seng. Jeg får vist en travl dag i morgen.“

			 

			Francis Oakes afleverede brevet og gav en ophidset beskrivelse af sit forsøg på at aflevere arrestordren til kaptajn Macarthur. Auditør Atkins sad ved morgenbordet sammen med sagfører Crossley, og Oakes bemærkede til sin forbløffelse, at Atkins, trods det tidlige tidspunkt, langtfra var ædru.

			Men Crossley var klar i hjernen, og efter en kort, hviskende samtale med sin overordnede, gav han Oakes brevet og arrestordren tilbage og sagde skarpt: „Tag straks disse dokumenter med hen til Hans Excellence, guvernøren. Når han har læst dem – og medmindre han giver Dem andre ordrer – så vend tilbage og aflæg ed for retten om, at De har forsøgt at aflevere arrestordren til Macarthur. Er det klart? Forstår De, hvad De skal gøre?“

			„Ja,“ indrømmede Oakes modstræbende. „Jeg forstår det godt nok, men jeg har gjort min pligt, mr. Crossley, så godt jeg kunne. Det er uretfærdigt at skyde skylden på mig. Og hvis Hans Excellence får det indtryk, at det er min skyld, sir, så er det den sorteste uretfærdighed.“

			„Rolig, min gode mand, der er ingen der giver Dem skylden for noget,“ svarede Crossley utålmodigt. „De skal bare gøre, som jeg har sagt. Retten træder sammen klokken ti, og hvis mr. Macarthur ikke møder op, må De være til stede for at forklare grunden.“

			„Hvad nu hvis han kommer?“ indvendte Oakes. „Hvad så?“

			Atkins ræbede sig og gjorde tegn til ham om at tie. „Vær nu ikke så dum, Oakes!“ knurrede han. „Han har ikke i sinde at vedkende sig anklagerne. Skynd Dem hen, til guvernøren, vi har ingen tid at spilde.“ Han ræbede igen og rakte ud efter flasken foran sig med et triumferende blik i sine blodskudte øjne. Henvendt til Crossley sagde han med tykt mæle: „Vi har ham nu, George, det ved Gud vi har!“

			Francis Oakes skyndte sig af sted. I guvernørboligen blev han modtaget af sekretæren, der til hans umådelige lettelse tog dokumenterne fra ham og lod ham vente svedende af skræk i forværelset. Guvernøren ønskede ikke at tale med ham. Få minutter senere vendte Griffin tilbage og gentog sagfører Crossleys instruktioner om, at han skulle møde i retten klokken ti.

			„Hans Excellence ønsker at se mr. Atkins,“ sagde den unge sekretær en smule usikkert. „De ... øh ... ville måske være så venlig at give ham besked, mr. Oakes?“

			„Det skal jeg nok,“ svarede politimesteren surt, „men jeg er bange for, at han får brug for mr. Crossley, hvis han skal holde sig på benene!

			Edmund Griffin nikkede forstående.

			„Hvis De vil være så venlig at give begge de herrer besked, og ...“ han gav ham John Macarthurs brev og arrestordre tilbage, „og passe godt på det her, mr. Oakes. Jeg tror, at de vil blive af stor betydning.“

			Da retten blev sat klokken ti præcis, var den tydeligvis af den samme mening. Under ed aflagde Oakes forklaring for retten, efter at John Macarthurs navn forgæves var blevet råbt op. Auditøren, der som ved et mirakel så ædru ud, forhørte ham indgående om Macarthurs reaktion på modtagelsen af arrestordren.

			„De siger, at mr. Macarthur fortalte Dem, at han havde i sinde at behandle denne arrestordre med samme foragt, som han føler, at udstederen fortjener?“

			„Ja, sir, det var præcis de ord, han brugte. Men ...“ Oakes så sig pludselig nervøst omkring, angst for at John Macarthur trods alt befandt sig et eller andet sted i den dunkle retssal. Barmhjertige Gud, sæt han nu gjorde det! Sæt han nu lyttede, sæt han nu ... men han sagde jo kun sandheden, og det kunne ingen da bebrejde ham.

			Tilskyndet af Crossley fortsatte auditøren ubarmhjertigt:

			„Han sagde, at han overhovedet ikke ville tage hensyn til Deres fordømte – jeg citerer – Deres fordømte arrestordre, mr. Oakes?“

			„Ja, sir,“ sagde Oakes bekræftende, mens han tørrede sig over sin sveddryppende pande. Retten bestod af major Johnstone, korpsets kommandant, havnefogeden Robert Campbell og intendanten John Palmer. Han fandt ingen forståelse eller medlidenhed i deres sammenbidte ansigter, selv om major Johnstone undertiden forsøgte at indskyde et spørgsmål, der kunne komme hans tidligere officerskollega til gavn.

			„Mr. Macarthur sagde, at han ikke havde begået nogen forbrydelse, og at hans samvittighed var ren,“ kvækkede Oakes. „Sir, han ...“

			„Men sagde han ikke til Dem, at han nægtede at møde i retten nu til formiddag for at aflægge forklaring vedrørende de anklager, der er rejst imod ham?“

			„Jo, sir, det gjorde han.“

			„Og – tænk Dem nu godt om, mr. Oakes,“ advarede auditøren ham, „mr. Macarthur sagde, at hvis De vendte tilbage for at arrestere ham, så gjorde De – jeg citerer igen – bedst i at møde velbevæbnet op.“

			„Det var hans egne ord. At jeg skulle komme velbevæbnet, fordi han ikke overgav sig uden blodsudgydelser.“

			„Disse ord blev vel sagt i vrede?“ indskød major Johnstone.

			„Ja, absolut, sir,“ indrømmede Oakes beredvilligt.

			„Ikke desto mindre udviser denne formulering foragt for retten,“ påpegede Palmer.

			„Det gør mr. Macarthurs brev også,“ sagde mr. Atkins med eftertryk. Han læste det langsomt højt og så bagefter på den ulykkelige Oakes. „Dette brev blev skrevet, mens De var til stede, ikke sandt, mr. Oakes? Og det blev underskrevet af mr. Macarthur i Deres nærværelse.“

			„Ja, sir, jeg så ham selv skrive det.“

			„Han forsøgte at få det igen, ikke sandt, ved at sende sin søn efter Dem?“

			„Naturligvis fordi han fortrød, at han i et øjebliks ophidselse havde udtrykt sig så skarpt,“ indvendte major Johnstone igen, og Oakes gav ham taknemmeligt ret.

			„Men De nægtede at udlevere brevet?“ spurgte mr. Campbell brysk.

			„Jeg kunne ikke give mr. Edward det igen, sir,“ svarede Oakes rødmende. „Den høje ret ville ikke have troet på, at jeg havde afleveret arrestordren, hvis jeg havde leveret ham brevet tilbage. Jeg var nødt til at beholde det, sir.“ Han så, at Campbell smilede, og Palmer så også tilfreds ud ved at høre denne tilståelse. „De handlede korrekt,“ sagde auditøren anerkendende. Så vendte han sig om mod sine meddommere. „Mine herrer, efter min mening har John Macarthur udvist foragt for retten og tydeligvis trodset de civile myndigheder i kolonien New South Wales. Jeg anmoder Dem derfor om at udstede endnu en arrestordre, som bemyndiger mr. Oakes i sin egenskab af Parramattas politimester til sammen med en gruppe bevæbnede betjente at anholde ham og indsætte ham i Hans Majestæts fængsel, inden han møder for retten i morgen.“

			Hjertet sank i livet på Oakes, da han hørte de andre dommere bifalde forslaget. Ikke engang major Johnstone kom med indvendinger. Den anden arrestordre blev underskrevet og forseglet, og Oakes tog imod den med så megen værdighed, som han var i stand til at udvise.

			„De kender Deres pligt, mr. Oakes,“ sagde auditøren strengt. „Sørg straks for, at mr. Macarthur bliver eftersøgt.“

			Det blev en kort eftersøgning. John Macarthur gjorde ikke noget forsøg på at skjule, at han befandt sig i Sydney, og Oakes og hans bevæbnede betjente fandt ham uden vanskeligheder i bygningsinspektøren, Charles Grimesʼ hus. Til hans store lettelse overgav Macarthur sig uden modstand, og efter at være blevet fremstillet i retten, blev han løsladt mod kaution efter at være blevet indkaldt til at møde igen den femogtyvende januar, 1808. Kautionen blev fastsat til tusind pund.

		

KAPITEL 2
 
Justin stod ved roret på kutteren Flinders og manøvrerede den erfarent ad den lunefulde Hawkesbury-flod. Han så fra storsejlet og – som han nu så mange gange havde gjort – til den slanke, smukke pige, der stod nogle få skridt fra ham.
Abigail Tempest havde hurtigt vænnet sig til livet om bord på kutteren og stillede ivrige og intelligente spørgsmål om alt, hvad hun så og hørte. Og Justin havde med fryd besvaret hendes spørgsmål om de gårde og bebyggelser, de kom forbi, når som helst han fik lejlighed til det. Men det var nu ikke, fordi det skete så hyppigt, tænkte han fortrydeligt ... det sørgede pastor Caleb Boskenna for.
Flinders var lastet næsten til bristepunktet. Boskenna og hans to unge myndlinge lagde beslag på kahytten, og lastrummet var proppet med de redskaber og sække med såsæd og forråd, som regeringen havde tildelt pastoren. Cookie Barnes og de tre straffefanger, der skulle arbejde på gården, samt Justin selv var nødt til at sove på dækket, når de kastede anker for natten. Boskennas hest og den merinovædder, han havde købt af Macarthur, var der også blevet plads til.
Justin havde ikke ventet en sådan last i sin nylig istandsatte og svabrede kutter, men Boskenna havde været ubøjelig. Bekymringen for den åbenbart kostbare vædder blev kun overgået af hans beslutning om at holde sine to unge, kønne myndlinge så langt borte fra deres medpassagerer som muligt.
Den dystert udseende, sortklædte Boskenna stod ved siden af Abigail og rynkede misbilligende brynene, hver gang han greb den unge pige i at se hen på Justin hen over skulderen på ham. Lucy havde friere tøjler end sin søster, men i modsætning til Abigail benyttede hun sig ikke af sin frihed og behandlede ham, tænkte Justin stødt, som om han ikke var andet end en straffefange.
Nu så han hende komme op fra kahytten, omhyggeligt undgå de tre straffefanger, der sad og krøb sammen, og gå hen til pastoren med et bekymret ansigtsudtryk. „Deres hest, mr. Boskenna!“ hørte Justin hende udbryde med skinger stemme. „Den er faldet og kan vist ikke komme på benene igen. De må hellere gå ned og se til den.“
Boskenna så rasende på Justin. „Hvis dyret er kommet til skade, holder jeg Dem ansvarlig for det, mr. Broome.“
„Jeg er ikke ansvarlig for Deres husdyr, sir,“ svarede Justin. „Inden vi sejlede, fortalte jeg Dem, at Flinders ikke var udstyret til at have heste om bord. Kun fordi De insisterede så kraftigt, gik jeg med til at gøre en undtagelse, men – som De måske husker – på egen risiko. Jeg vil råde Dem til at se til dyret straks. Få et par af mændene til at hale den på benene igen.“
Caleb Boskenna, der var klar over, at Justin havde ret, beordrede brysk sine arbejdere ned i lasten. Lucy fulgte efter, ivrig efter ikke at gå glip af noget.
Abigail blev stående et øjeblik, så gik hun hen til Justin. „Er det alvorligt?“ spurgte hun. „Kan den stakkels hest være kommet alvorligt til skade?“
Justin rystede på hovedet. „Næppe, men om nødvendigt kan vi rigge et spil op og sænke hesten i vandet – lade den svømme i land. Men det vil forsinke os ... og jeg forsøger at nå Deres ejendom inden mørkets frembrud, hvis vinden ellers holder.“
„Er De så ivrig efter at slippe af med os?“ spurgte Abigail. Hun lød såret, og Justin rødmede.
„Jeg forsøger altid at overholde tiden. Og vi er overlæssede. Phoebe – det fartøj, Deres værge oprindelig chartrede – har mere plads til både last og passagerer end Flinders. Jeg tog kun denne tur for at gøre mr. Campbell en tjeneste.“
Hun så en smule forvirret på ham, og Justin rødmede endnu mere. Hun var så køn og charmerende, tænkte han, og af frygt for at have fornærmet hende tilføjede han hurtigt: „Og fordi jeg ville få chancen for at se Dem igen.“
„Kan De da virkelig huske mig?“
„Selvfølgelig! Hvordan skulle jeg kunne glemme Dem? Jeg ... den aften, jeg kom til mrs. Spences hus og De kom ud og lukkede op i selskabskjole, De var så smuk, som De stod der i lampeskæret, jeg ...“ Justin tav, stammende af generthed. For at dække over det råbte han en ordre til Cookie Barnes. Nede fra lasten kunne han af spektaklet og lyden af stampende hove høre, at det var lykkedes pastor Boskenna og hans mænd at få hesten på benene igen. Det betød selvfølgelig, at præsten atter ville komme op på dækket og fortsætte sin alt for strenge overvågning – og dermed udelukke enhver mulighed for at veksle blot et par ord med Abigail Tempest.
Ét var at besvare hendes spørgsmål, mens hendes værge var til stede, men han ønskede mere end det, ønskede det mere end han længe havde ønsket noget – at vække hendes interesse, vinde hendes venskab. Men Abigail knuste hans forhåbninger, endnu inden han havde taget mod til sig til at udtrykke dem i ord.
„Justin,“ sagde hun med dæmpet stemme. „Jeg er forlovet. Jeg har givet dr. Titus Penhaligon mit ord, men pastor Boskenna ved det ikke, og jeg ... ja, jeg vil ikke have, at han får det at vide ... ikke endnu. Jeg ... jeg kan stole på, at De ikke fortæller det til nogen, ikke?“
Justin mærkede et jag af jalousi, som det lykkedes ham at skjule bag et smil. „Selvfølgelig, miss Abigail,“ forsikrede han hende.
„Jeg fortalte Dem det, fordi jeg ... jo, forstår De, jeg vil bede Dem gøre mig en tjeneste,“ fortsatte Abigail. Hun rykkede tættere hen til ham, og han fangede et flygtigt pust af velduft, der fik hans hjerte till at hamre. „De lejer Flinders ud, ikke sandt?“
„Jo. Det er det, jeg lever af.“ Han begyndte at forklare det, men hun afbrød ham, da hun hørte pastor Boskenna komme trampende op ad lejderen.
„Dr. Penhaligon – Titus – er ved Coal River. De sendte ham dertil efter den stakkels løjtnant Putlands død, og jeg ... jeg har et brev til ham. De kommer dertil somme tider, gør De ikke – til Coal River?“
„Jo,“ sagde Justin. „Regeringen chartrer mig til at sejle post og fanger dertil. Men jeg ved ikke, hvornår det sker næste gang.“
„Men De må vel kende alle de fartøjer, der bliver sendt dertil?“ fortsatte Abigail indtrængende. Da han nikkede, stak hun hånden ned i kjolelivet, tog et stykke sammenfoldet papir frem og rakte ham det. „Vil De ikke nok være sød at forsøge at få dette brev afleveret, Justin, selv om De ikke kan gøre det personligt? Jeg vil være Dem dybt taknemlig.“
Det var da i det mindste en måde, han kunne vinde hendes taknemlighed på, tænkte Justin. Brevet duftede sødt af hendes krop, og han havde netop stukket det i lommen, da pastor Boskenna dukkede op fra lugen, rød i hovedet af anstrengelse. Et øjeblik så han mistænksomt på Justin, men Abigail var gået væk fra ham og stod nu lænet til rælingen, tilsyneladende opslugt af at betragte en klynge kolonisthuse på den modsatte bred. Pastoren nøjedes med at give hende en kort ordre til at gå ned i kahytten til sin søster.
Som svar på Justins spørgsmål om hesten svarede han irriteret: „Vi fik det stakkels dyr på benene. Men jo hurtigere vi får det i land, desto bedre. Hvornår regner De med, at vi når vores bestemmelsessted?“
„Inden det bliver mørkt. Og hvis De er bekymret for hesten, kan vi rigge et spil op og lade den svømme i land, lige så snart vi har kastet anker.“ Han følte sig fristet til at tilføje, at dyrets ejer var velkommen til at gøre hesten følgeskab. Men i stedet sagde han blot: „Hvis vi begynder ved daggry i morgen, vil det ikke tage over to timer at få det hele i land med Deres folks hjælp, og hvis anløbsbroen er solid nok, til at jeg kan lægge til ved den.“
I virkeligheden tog udlosningen kortere tid, end han havde regnet med, for foruden de tre straffefanger og pastoren selv fik de hjælp af to mænd fra ejendommen – kokken og en fårehyrde ved navn Jethro. Men uanset hvor ivrig justin var efter at komme tilbage til Long Wrekin, mens det stadig var lyst, blev han meget såret og skuffet, da Caleb Boskenna sendte ham bort, blot med et kort nik til tak. Der kom ingen invitation til at besøge det nye stuehus, intet tilbud om et måltid varmt mad, men det værste var dog, at han overhovedet ikke fik mulighed for at tage afsked med Abigail Tempest.
Mrs. Boskenna, en uskøn kvinde med smalle læber tog begge pigerne med op til huset, og dér blev de, skjult for Justins blik bag de tilskoddede vinduer.
Men han fik andet at tænke på, da han senere samme eftermiddag lagde til ved den velkendte bådebro, som hans mor og hendes naboer var fælles om, og fandt Tom Jardine og William ventende på sig.
„Jeg så dig, Justin, jeg vidste, at det var Flinders, da du var mere end en kilometer væk!“ sagde William ophidset, idet Justin steg i land. „Men Tom sagde, at det ikke kunne være dig, selv om det var Flinders, for han havde set hende sejle op ad floden i går morges, og hvis du havde været om bord, ville du have lagt til her. Hvorfor sejlede du bare forbi, Justin?“
„Jeg blev hyret til at sejle nogle mennesker og deres last op ad floden,“ svarede Justin kort. „Men nu er jeg her jo, ikke?“ Han gav sin lillebror et knus, og til hans overraskelse brast William i gråd.
„Drengen savner sin mor,“ sagde Tom. „Og han blev helt ulykkelig, da du sejlede forbi i går. Det blev jeg også selv for den sags skyld. Jeg vidste ikke rigtig, hvad jeg skulle tro. Det er længe siden, vi har hørt nyheder. Det sidste, vi hørte, var, at din mor var blevet sendt til Van Diemenʼs Land i et transportskib fra Norfolk Island.“
„Jeg kommer med gode nyheder til jer,“ sagde Justin. „Willie, mor er sund og rask, og hun er blevet benådet! Kaptajn Hawley fik det at vide af guvernøren, lige efter at vi var kommet til Sydney. Og han og mor er blevet gift ... Jeg var med til brylluppet i Hobart. Hun ...“
Williams ansigt, der havde skinnet som en sol ved nyheden om Jennys benådning, blev atter mørkt, og nu afbrød han Justin med et smertefuldt udbrud.
„Og du efterlod hende bare der!“ sagde drengen bittert. „Du bragte hende ikke med hjem!“ Han rev sig fri af Justin og styrtede af sted i mørket, hulkende som om hans hjerte skulle briste.
„Hvad pokker!“ udbrød Justin. „Hvordan skulle jeg have kunnet bringe hende hjem, når vi først fik besked om benådningen, da vi nåede Sydney. For Guds skyld, Tom, hvad går der af knægten? Hans mor vender snart hjem med det første skib.“
Tom Jardine trak resigneret på de brede skuldre. „Som jeg sagde før, så har drengen savnet sin mor.“ Han tog Justins køjesæk, slyngede den over skulderen og nikkede i retning af Long Wrekin. „Nan har maden parat, og hun kan meget bedre fortælle dig om det ... Will betror sig til hende. Men alt går godt på gården, takket være den hjælp vi har fået fra mr. Dawson og andre naboer. Det var gode nyheder, du havde med; knægten skal nok snart blive sig selv igen. Og din mor vil finde alt i god orden, når hun vender hjem.“ Tom tøvede lidt. „Kan du sige mig, hvornår hun kommer? Det ville være rart at vide, især for knægten.“
„Nej, jeg kan ikke sige det nøjagtigt. Men efter hvad guvernøren sagde til kaptajn Hawley, bliver det sandsynligvis omkring nytår. Jeg var selv nødt til at komme hertil nu – guvernøren havde sendt bud om, at kaptajn Hawley straks skulle komme.“
„Det forbavser mig ikke,“ svarede Tom med en antydning af vrede i sin dybe stemme. „Så vidt jeg har hørt, er guvernør Bligh ved at få alvorlige problemer, og han får brug for al den støtte, han kan vinde.
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